
REGISTER YOUR MELLERWARE WARRANTY
Thank you for purchasing a Mellerware product. Mellerware guarantees 
that your product has been thoroughly inspected and tested before being 
dispatched and is free from mechanical or electrical defects and complies 
with the applicable safety standards. With every Mellerware product 
purchased you will receive up to a 3 year warranty as detailed in the terms 
and conditions below. 

FIRST YEAR – 1 YEAR RETAIL WARRANTY
Should defects due to faulty parts or workmanship develop, under normal 
domestic use, within 12 months from the original date of purchase please 
return the product to the store from where it was purchased for a refund 
or replacement at the discretion of the brand. Mellerware appliances are 
intended for domestic use only and not for industrial or professional use. 
The Warranty, if the product is used outside of domestic use or used in a 
commercial environment, is reduced to 3 months with no extended war-
rantee available, all other terms and conditions applicable.

SECOND YEAR – OPTIONAL 1 YEAR ADDITIONAL EXTENDED 
ONLINE WARRANTY REGISTRATION
Mellerware takes pride in its product quality and therefore offer an 
extended 12 month warranty over and above the 1 Year Retail Warranty. 
Should defects due to faulty material or workmanship develop, under normal 
domestic use, after the initial 12 month period and within 24 months from 
the original date of purchase, please return the product to Mellerware for 
repair. Mellerware will assess and repair the product free of charge should 
it be found to be a valid warranty claim  and will return it to you directly. 
Mellerware will replace a product with a similar product in the same or  
better condition, if the repair cannot be conducted for whatever reason. 
Should the product fall outside of the warranty, Mellerware will produce a 
repair and delivery quotation for your approval.

NB: Registration should be completed at www.creativehousewares.co.za.  
Should you experience any technical difficulties you are welcome to 
contact our customer service line on 086 111 5006 and one of our 
consultants will gladly assist with the online warranty registration. Should 
you not register the product within the 12 months of purchase, you will 
automatically forfeit this extended warranty.  

THIRD YEAR – OPTIONAL 1 YEAR ADDITIONAL EXTENDED 
COMMUNICATION OPT IN WARRANTY
Mellerware takes pride in its product quality and therefore offer an addi- 
tional 12 month warranty over and above the 1 Year Retail and 1 year 
online registration warranty. Should defects due to faulty material or 
workmanship develop, under normal domestic use, after the initial 12 month 
period, the extended online registration 12 month period and within 36 
months from the original date of purchase, please return the product to 
Mellerware for repair. Mellerware will assess and repair the product free of 
charge should it be found to be a valid warranty claim  and will return it to 
you directly. Mellerware will replace a product with a similar product in the 
same or better condition, if the repair cannot be conducted for whatever 
reason. Should the product fall outside of the warranty, Mellerware will 
produce a repair and delivery quotation for your approval.

NB: Registration should be completed at www.creativehousewares.
co.za. Should you experience any technical difficulties you are welcome 
to contact our customer service line on 086 111 5006 and one of our 
consultants will gladly assist with the online warranty registration and 
opt-in email communication. Should you wish to qualify for the additional 
third year extended warranty, you would need to have registered your 
warranty within the first 12 months from date of purchase and subscribed 
to receive brand communication. The extended warranty is conditional 
upon these requirements. Please note that you are however free to opt 
out at any stage in accordance with the POPI act, this will however result 
in you forfeiting this additional extended “communication opt in” warranty 
from the recorded opt-out date.

Before returning your product, check the following:
•	 Your household mains supply socket is in good condition, working and 

switched on.
•	 The mains supply circuit is not overloaded (white trip switch on your  

DB board is off).
•	 You have read the trouble shooting guide in your Instructions for Use.
•	 All accessories and parts are present. 

The following conditions apply:
1.	 Please ensure you retain your original receipt as this must be 

presented when making a claim under the terms of the warranty. 
It is impossible to determine the warranty period without proof of 
purchase, so please keep this in a safe place. (NB. Your original receipt 
can be scanned onto the Mellerware website [www.mellerware.co.za] 
or Creative Housewares (Pty) Ltd [www.creativehousewares.co.za] 
for safe storage.)

2.	 If a refund or exchange is required the product must be complete 
with all accessories, parts and packaging. Missing parts will render the 
warranty void. Any refund or exchange remains at the brands discre-
tion beyond the implied warranty granted by the CPA.

3.	 Upon receipt of your appliance, check it for any transport damage to 
ensure it is safe for use. Return it to the store as soon as possible for 
exchange if damaged. The warranty is void if products are damaged 
after use, so please do not use a damaged product.

4.	 Any alteration made to the appliance purchased will void the warranty.
5.	 Your product is designed for normal domestic household use. Failure 

to read and comply with the instructions for use, cleaning and 
maintenance will render your warranty void, so please read these 
instructions carefully to ensure your safety, and to get the most effec-
tive use from the product (e.g. not removing limescale; water deposits; 
insect infestation, and/or burnt products).

6.	 Any abuse, negligent, improper or accidental use or care will render 
the warranty void and Creative Housewares (Pty) Ltd will not be 
liable for any loss or damage.

7.	 Any attempted repair, or replacement of unauthorised parts will ren-
der the warranty void, so please contact an authorised service centre 
or service agent for any service or repair requirements.

8.	 NB: The warranty on replaced products will be from the original date 
of purchase and not from when the date replacement was made.

9.	 All repairs carry a 3 month warranty even if this falls outside of the 
warranty period.

10.	 Mellerware will attempt to conduct repairs within reasonable time, 
this in line with industry standards but cannot be held responsible or 
liable for any circumstances not under the brand’s control.

11.	 This warranty does not apply to glass components, filters, consum-
ables, and other parts subject to fair wear and tear.

Repairs out of the warranty period: 
If service or repair becomes necessary outside the warranty period, this 
service is still available however all transport/postage, spares and labour 
costs will be for the customers’ account. All chargeable repairs will require 
the customers’ written acceptance of the quote. Once the go-ahead has 
been received Mellerware will undertake to conduct the repair within a 
reasonable time and maintain the condition of the product as received. All 
repairs carry a warranty of 3 months from the date of the repair.

For any service, enquiries and complaints, please contact our Customer 
Care on 086 111 5006, e-mail help@chwsa.co.za or WhatsApp on  
+27 63 014 0457 from 08h00 to 15h00 Monday to Friday excluding 
public holidays. 

Please also note that the company is normally closed for 2 weeks around 
Christmas and New Year.

Please send all products to one of the listed service centres.

ONLINE WARRANTY REGISTRATION
WHY REGISTER YOUR WARRANTY?
Mellerware pride ourselves on bringing premium quality appliances to market, and as a commitment to this level of quality we offer up to a  
3 year warranty (1 Year Retail + 1 Year Extended Online warranty registration + 1 Year Extended opt-in communication warranty) on all of 
our products. To take advantage of the Free Extended Warranty options you will need to register your warranty online within the first year 
of purchase in order to make a valid claim. Now you can register your product, upload your warranty online and never have to worry about 
losing your receipt again. Enjoy the benefit of  up to 3 year’s warranty. 

ADDED BENEFITS
In addition to providing you with an online profile of your registered products we will also provide a host of value added benefits:
•	 Discount voucher on product warranty registration
•	 Incentives and Competitions for registered users
•	 New recipes or ideas for your products
•	 New product developments - be the first to get the latest appliances
•	 Special offers on promotional items

•	 Open your internet browser and visit  
www.mellerware.co.za

•	 Click on the “Register” link and create your username and 
password. Or if you have done this already login with your 
username and password.

•	 Click on “Register your Warranty” and follow the easy 
instructions.

•	 Scan and upload your receipt.

DESKTOP/
LAPTOP

•	 Open your internet browser and visit  
www.creativehousewares.co.za

•	 Click on the “Register” link and and create your username and 
password. Or if you have done this already login with your 
username and password.

•	 Click on “Register your Warranty” and follow the easy instructions.
•	 Scan and upload your receipt.

SMART PHONE/
TABLET

National Service Centre: 086 111 5006
e-mail: help@chwsa.co.za

www.creativehousewares.co.za

Notes:
1. 		  The online warranty system is a safe storage facility for your receipt.
2. 		  You will be required to register on the Mellerware or Creative Housewares website. You will receive a username and password once 

registered. This will give you access to your profile. 
3. 		  From your profile you will be able to load products that you have purchased. In order to successfully register your warranty you will 

need to scan and upload your receipt to us. 
4. 		  All instructions on how to load your products are available inside your profile. 
5. 		  Please note that you must check that your receipt has been uploaded correctly. Creative Housewares cannot be held responsible for 

faxes or files not received. 
6. 		  For assistance with registration please email: help@chwsa.co.za

How to Register your Online Warranty?
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3.1.2. Before using the product for the first time, clean in the man-
ner described in the cleaning section.
3.1.3. When the machine needs to be cleaned, the power plug 
must be unplugged, and the surface of the machine should be 
scrubbed with a wet towel containing a small amount of soft 
detergent. Do not clean the machine with strong detergent. 
3.1.4. lt can only vacuum foods with a little water; please do not 
vacuum liquid foods, these foods are only suitable for sealing. 
3.1.5. When sealed or vacuumed plastic bags are put into the mi-
crowave oven, please make sure to punch a vent in the bag at first.
 
3.2. Use and care: 
3.2.1. Unroll the power cord completely before plugging it in.
3.2.2. Place your appliance on a flat, dry, stable and heat resistant 
surface. 
3.2.3. Clean up the vacuum bag with the items in it, and make sure 
that the open end of the bag is clean and wrinkle-free. 
3.2.4. Put the opening end of the textured bag into the vacuum 
chamber of the machine, and pull it into the bag clip to prevent the 
textured vacuum bag from slipping off. (figure 1)
3.2.5. Press the two sides of the top cover with your hands, and a 
‘click” sound indicates that the buckle has been fastened. (figure 2)
3.2.6. Then press the vacuum seal button, the machine will 
vacuumize first, and then automatically seal. (figure 3)
3.2.7. After the vacuum sealing is completed, press the buckles on 
both sides, open the top cover, and take out the sealed package.
NOTE: A textured (embossed) bag or a corner folded bag is 
required for vacuuming, while ordinary bags can only be sealed. 
Do not pull it into clip while the seting is on seal only.

FUNCTIONS: 
•Vacuum seal: Press the vacuum seal button to automatically 
complete the two functions of vacuuming and sealing foods. long 
press this key to vacuum seal items containing a small amount 
of moisture. 
[It is recommended to wait more than 30 seconds for the next 
startup] 
•Single sealing: Press the SEAL button to automatically complete 
the sealing function. When sealing the roll bag, place the opening 
of the bag between the heating strip and the sponge, and do not 
exceed the sponge, so as not to affect the tight vacuum sealing. 
[It is recommended to wait more than 30 seconds for the next 
startup)
• Intelligent temperature control: When the temperature of the 
heating strip exceeds the pre-set safety temperature, the machine 
will enters the safety protection mode automatically, the indicator 
flashes, the button operation will be invalid. When the temperature 
of heating strip is reduced to a safe degree (about 2 minutes later), 
the indicator stops flashing and the machine automatically returns 
to normal operating state . 
NOTE: Fresh fruits and vegetables have a respiration effect, and the
bag will expand after vacuum packaging.

4. Single Sealing Operation Instructions
4.1. Put the opening end of the bag between the heating strip and 
the sponge, do not exceed the sponge. (figure 5) 
4.2. Press both sides of the upper cover with your hands, and you 
will hear a “click’ sound, indicating that it has been fastened. 
4.3. Press the single sealing button, the machine will automatically 
complete the sealing. 
4.4. Press the buckles on both sides, open the top cover, and take 
out the sealed vacuum bag. (figure 4)
NOTE: Insert the bag between the heating strip and the sponge. 

5. Instructions for Bag Cutter
5.1. Take out the bag cutter
5.2. Make a small opening with the bag cutter at first
5.3. Hold the open end of the bag, and slide the bag cutter to 
one side.

6. Storage Guide For Food

Cold Storage (5°C 
+/-3°C)

Conventional  
Storage

Vacuum Storage

Raw Meat 2-3 days 8-9 days

Seafood/Fish 1-3 days 4-5 days

Cooked Meat 4-6 days 10-14 days

Vegetables 3-5 days 7-10 days

Fruits 5-7 days 14-20 days

Eggs 10-15 days 30-50 days

Freeze Storage 
(-16°C +/- 2°C)

Conventional  
Storage

Vacuum Storage

Meat 3-5 months >1 year 

Fish 3-5 months >1 year

Seafood 3-5 months >1 year

Indoor tem-
perature (25°C 
+/-2°C)

Conventional  
Storage

Vacuum Storage

Bread 1-2 days >1 year

Biscuit 4-6 months >1 year

Rice/ Flour 3-5 months >1 year

Peanuts / Beans 3-6 months >1 year

Tea 3-6 months >1 year

7. Attentive Operation Tips:
7.1. Pour water into the bag (2/3 of its volume), seal (not 
vacuum) the opening of the bag. After freezing, it can be used in 
the ice bucket, or used as an ice cube to treat sports injuries. 
7.2. Vacuum packaging also protects non-food items from oxida-
tion, corrosion and moisture, such as museum piece, photos, 
important documents, stamps, books, jewelry, cards, cosmetics, 
medicine and metal. 
7.3. The machine can also be used for marinating foods, the 
vacuum process opens the pores of the food and the food 
absorbs the flavor of marinade quickly. 
7.4. lf the bag is melted, it means the heating strip may be very 
hot. Please let the machine cool for 90 seconds. 
7.5. For food with sharp protrusions, such as bones and fish, 
please wrap the tip with plastic film or bag to avoid puncturing 
the bag.
7.6. When vacuum pack the wet foods, it’ s better to wipe the 
foods by clean towel or wrapping it by plastic bag or film before 
vacuumizing.
Note: When the machine is not in use, please place support card 
back, do not close and lock the machine. Otherwise the sponge 
may be distorted, which will reduce the air exhausting effect. 

8. Cleaning
When the machine needs to be cleaned, the power plug must be 
unplugged, and the surface of the machine should be scrubbed 
with a wet towel containing a small amount of soft detergent. Do 
not clean the machine with strong detergent. 
 
9. Anomalies and repair:
9.1. Take the appliance to an authorised support centre if product 
is damaged or other problems arise.
9.2. If the connection to the mains has been damaged, it must 
be replaced, and you should proceed as you would in the case 
of damage. 
 
10. Recycling
10.1. These electrical products, cables, batteries, packaging, and 
the manual, should not be mixed with general household waste.  
For proper recycling, please take these products to your nearest 
Creative Housewares office where they will be accepted for 
recycling free of charge.
10.2. Alternatively, please contact your local authority or 
household waste disposal service for further details of your 
nearest designated collection point. Correct product disposal 
saves resources and prevents negative effects on human health 
and the environment.
______________________________________________

             Afrikaans
              Geagte kliënt,
Dankie vir u keuse om ’n Mellerware handelsmerk produk te koop. 
Danksy die tegnologie, ontwerp en werking en die feit dat dit vol- 
doen aan die strengste gehalte standaarde, is U verseker van ’n 
volle bevredigende gebruik en lang produklewe. 

1. Parte beskrywing
A. Seëlspons
B. Ponsstrook
C. Linker bevestigingsmiddel
D. Seëlspons
E. Druipbak
F. Verhittingsdraad
G. Sakklem
H. Saksnyer
I. Regter bevestigingsmiddel
J. Vakuumseël
K. Enkelverseëling
L. Stopknoppie

2. Veiligheidsadvies en waarskuwings!
Lees hierdie instruksies sorgvuldig deur voordat u die toestel aan- 
skakel en hou dit vir toekomstige verwysing. Versuim om hierdie 
instruksies te volg en op te let kan lei tot ‘n ongeluk. Maak al die 
dele van die produk wat met voedsel in aanraking kom, soos 
aangedui in die skoonmaakafdeling, voor gebruik.
 
2.1. Gebruik of werksomgewing:
2.1.1. Hou die werkarea skoon en goed belig. Roerige en donker 
gebiede nooi ongelukke uit.
2.1.2. Gebruik die apparaat in ‘n goed geventileerde area.
2.1.3. Plaas die apparaat nie op warm oppervlaktes soos kook-
plate, gasbrander, oonde of soortgelyke items nie.
2.1.4. Hou kinders en omstanders weg wanneer u hierdie toestel 
gebruik.
2.1.5. Plaas die apparaat op ‘n horisontale, plat, stabiele opper-
vlak wat geskik is vir die weerstaan van hoë temperature en weg 
van ander hittebronne en kontak met water.
2.1.6. Hou die apparaat weg van vlambare materiaal soos 
tekstiele, gordyne, karton of papier, ens.
2.1.7. Moenie vlambare materiaal naby die toestel plaas nie.
2.1.8. Moenie die toestel in kombinasie met ‘n programmeerder,
timer of ander toestel gebruik wat dit outomaties aanskakel nie.
2.1.9. Moenie die toestel gebruik as die kabel of stekker beskadig 
is nie.
2.1.10. Maak seker dat die spanning wat op die graderingsetiket 
aangedui word, ooreenstem met die spanning van die spanning 
voordat u die toestel.

4. Instruksies vir die enkelverseëling
4.1. Plaas die opening van die sak tussen die verhittingsstrook en 
die spons, moenie die spons oorskry nie. (figuur 5)
4.2. Druk beide kante van die boonste deksel met jou hande, en jy 
sal ‘n “klik”-geluid hoor, wat aandui dat dit vasgemaak is.
4.3. Druk die enkelverseëlingsknoppie, die masjien sal outomaties 
die verseëling voltooi.
4.4. Druk die gespe aan beide kante, maak die boonste deksel 
oop en haal die verseëlde vakuumsak uit. (figuur 4)
LET WEL: Plaas die sak tussen die verhittingsstrook en die spons.

5. Instruksies vir die saksnyer
5.1. Haal die saksnyer uit
5.2. Maak eers ‘n klein opening met die saksnyer
5.3. Hou die oop punt van die sak vas en skuif die saksnyer na 
een kant.

6. Bergingsgids vir voedsel

Koue berging (5°C 
+/-3°C)

Konvensionele 
berging

Vakuumberging

Rou vleis 2-3 dae 8-9 dae

Seekos/Vis 1-3 dae 4-5 dae

Gekookte vleis 4-6 dae 10-14 dae

Groente 3-5 dae 7-10 dae

Vrugte 5-7 dae 14-20 dae

Eiers 10-15 dae 30-50 dae

Vriesberging 
(-16°C +/- 2°C)

Konvensionele 
berging

Vakuumberging

Vleis 3-5 maande >1 jaar 

Vis 3-5 maande >1 jaar

Seekos 3-5 maande >1 jaar

Binnenshuise 
temperatuur (25°C 
+/-2°C)

Konvensionele 
berging

Vakuumberging

Brood 1-2 dae >1 jaar

Beskuitjie 4-6 maande >1 jaar

Rys/Meel 3-5 maande >1 jaar

Grondboontjies/
Bone

3-6 maande >1 jaar

Tee 3-6 maande >1 jaar

7. Wenke vir aandagtige gebruik:
7.1. Gooi water in die sak (2/3 van sy volume), verseël (nie 
vakuum nie) die opening van die sak. Na vries kan dit in die 
ysemmer gebruik word, of as ‘n ysblokkie gebruik word om 
sportbeserings te behandel.
7.2. Vakuumverpakking beskerm ook nie-voedselitems teen ok-
sidasie, korrosie en vog, soos museumstukke, foto’s, belangrike 
dokumente, seëls, boeke, juweliersware, kaarte, skoonheidsmid-
dels, medisyne en metaal.
7.3. Die masjien kan ook gebruik word vir die marineer van 
voedsel, die vakuumproses maak die porieë van die voedsel oop 
en die voedsel absorbeer die geur van die marinade vinnig.
7.4. As die sak gesmelt is, beteken dit dat die verhittingsstrook 
baie warm kan wees. Laat die masjien asseblief vir 90 sekondes 
afkoel.
7.5. Vir voedsel met skerp uitsteeksels, soos bene en vis, draai 
asseblief die punt met plastiekfilm of sak toe om te verhoed dat 
die sak deurboor word.
7.6. Wanneer nat kos vakuumverpak word, is dit beter om die kos 
met ‘n skoon handdoek af te vee of in ‘n plastieksak of -film toe te 
draai voordat jy dit vakuumsuig.
Let wel: Wanneer die masjien nie gebruik word nie, plaas 
asseblief die ondersteuningskaart terug, moenie die masjien 
toemaak of sluit nie. Andersins kan die spons verwring word, wat 
die luguitlaat-effek sal verminder.

8. Skoonmaak
Wanneer die masjien skoongemaak moet word, moet die 
kragprop ontkoppel word en die oppervlak van die masjien met ‘n 
nat handdoek met ‘n klein hoeveelheid sagte skoonmaakmiddel 
geskrop word. Moenie die masjien met sterk skoonmaakmiddel 
skoonmaak nie. 
 
9. Anomalieë en herstel:
9.1. Neem die toestel na ‘n gemagtigde ondersteuningsentrum as 
die produk beskadig is of ander probleme ervaar.
9.2. As die aansluiting op die hoofstroom beskadig is, moet 
dit ver-vang word en moet u voortgaan soos u sou in die geval 
van skade.
 
10. Herwinning
10.1. Hierdie elektriese produkte, kabels, batterye, verpakking 
en die handleiding moet nie met algemene huishoudelike afval 
gemeng word nie. Vir behoorlike herwinning, neem  
hierdie produkte na u naaste kantoor vir Creative Housewares, waar 
dit gratis aanvaar word vir herwinning.

            English
              Dear Customer
Thank you for choosing to purchase a Mellerware brand product. 
Thanks to its technology, design and operation and the fact that it 
exceeds the strictest quality standards, a fully satisfactory use and 
long product life can be assured.

1. Parts description
A. Sealing sponge 
B. Punch strip
C. Left fastener
D. Sealing sponge
E. Drip tray
F.  Heating wire
G. Bag clip
H. Bag cutter
I.  Right fastener
J. Vacuum seal
K. Single sealing
L. Stop button

2. Safety advice and warnings!
Read these instructions carefully before switching on the appliance 
and keep them for future reference. Failure to follow and observe 
these instructions could lead to an accident. Clean all the parts 
of the product that will be in contact with food, as indicated in the 
cleaning section, before use.
                         
2.1. Use or working environment.
2.1.1. Keep the working area clean and well lit. Cluttered and dark 
areas invite accidents.
2.1.2. Use the appliance in a well ventilated area. 
2.1.3. Do not place the appliance on hot surfaces, such as cooking 
plates, gas burners, ovens or similar items.
2.1.4. Keep children and bystanders away when using this 
appliance.
2.1.5. Place the appliance on a horizontal, flat, stable surface suit-
able for withstanding high temperatures and away from other heat 
sources and contact with water.
2.1.6. Keep the appliance away from flammable material such as 
textiles, curtains, cardboard or paper, etc.
2.1.7. Do not place flammable material near the appliance.
2.1.8. Do not use the appliance in association with a programmer, 
timer or other device that automatically switches it on.
2.1.9. Do not use the appliance if the cable or plug is damaged.
2.1.10. Ensure that the voltage indicated on the rating label 
matches the mains power supply voltage before plugging in the 
appliance.
2.2.11. Connect the appliance to the mains power supply with an 

earth socket withstanding a minimum of 10 amperes.
2.1.12. The appliance’s plug must fit into the mains power supply 
socket properly. Do not alter the plug. 
2.1.13. If using a multi-plug check ratings carefully as the current 
used by several appliances could easily exceed the rating of the 
multi plug.
2.1.14. If any of the appliance casings breaks, immediately discon-
nect the appliance from the mains power supply to prevent the 
possibility of an electric shock.
2.1.15. Do not use the appliance if it has fallen on the floor or if 
there are visible signs of damage. 
2.1.16. Do not force the power cord. Never use the power cord to 
lift up, carry or unplug the appliance. 
2.1.17. Do not wrap the power cord around the appliance.
2.1.18. Do not clip or crease the power cord. 
2.1.19. Do not allow the power cord to hang or to come into 
contact with the hot surfaces of the appliance.
2.1.20. Check the state of the power cord. Damaged or tangled 
cables increase the risk of electric shock.
2.1.21. The appliance is not suitable for outdoor use.
2.1.22. Power cord should be regularly examined for signs of dam-
age, and if the cord is damaged, the appliance must not be used.
2.1.23. Do not touch the plug with wet hands. 
 
2.2. Personal safety:
2.2.1. CAUTION: Do not leave the appliance unattended during use 
as there is a risk of an accident. 
2.2.2. Do not touch the heated parts of the appliance, as it may 
cause serious burns.
2.2.3. This appliance is only for domestic use, not for indus-trial or 
professional use. It is not intended to be used by guests in hospi-
tality environments such as bed and breakfast, hotels, motels, and 
other types of residential environments, even in farm houses, areas 
of the kitchen staff in shops, offices and other work environments.
2.2.4. This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they have been given 
super-vision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.
2.2.5. This appliance is not a toy. Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the appliance. 

2.3. Use and care:
2.3.1. Fully unroll the appliance’s power cable before each use.
2.3.2. Do not use the appliance if the parts or accessories are not 
properly fitted.
2.3.3. Do not use the appliance when empty. 
2.3.4. Do not turn the appliance over while it is in use or connected 
to the mains power supply.
2.3.5. Do not cover the cooking surface or food with aluminium foil 
and other similar materials.
2.3.6. Unplug the appliance from the mains power supply when not 
in use and before undertaking any cleaning task.
2.3.7. This appliance should be stored out of reach of children.
2.3.8. Do not store the appliance if it is still hot. 
2.3.9. Never leave the appliance unattended when in use and keep 
out of the reach of children.
2.3.10. If, for some reason, the appliance were to catch fire, dis-
connect the appliance from the mains power supply and DO NOT 
USE WATER TO PUT THE FIRE OUT. 
 
2.4. Service: 
2.4.1. Make sure that the appliance is serviced only by suitably 
qualified technician, and that only original spare parts or acces-
sories are used to replace existing parts/accessories.
2.4.2. If the power cord is damaged, the manufacturer or its 
service agent or a similarly qualified person must replace it in order 
to avoid a hazard.
2.4.3. Any misuse or failure to follow the instructions for use 
renders the guarantee and the manufacturer’s liability null and void. 
 
3. Instructions for use:
3.1. Before use:
3.1.1. Remove the appliance’s protective film (if applicable).

2.2.11. Sluit die toestel aan op die netspanning met ‘n aardkrag 
wat ‘n minimum van 10 behels ampère.
2.1.12. Die stekker van die apparaat moet in die netspanning van 
die stekker gepas wees. Moenie die prop verander nie.
2.1.13. As ‘n multiplug gebruik word, moet die graderings 
noukeurig nagegaan word, aangesien die stroom wat deur verskeie 
toestelle gebruik word, maklik oorskry kan word.
2.1.14. As enige van die toebehore breek, skakel die toestel onmid-
dellik uit die stroomtoevoer om die moontlikheid van ‘n elektriese 
skok te voorkom.
2.1.15. Moenie die toestel gebruik as dit op die vloer geval het of 
as daar sigbare tekens van skade is nie.
2.1.16. Moenie die netsnoer dwing nie. Moet nooit die krag-toevoer 
gebruik om die toestel op te hef of te dra nie.
2.1.17. Moet nie die netsnoer om die toestel draai nie.
2.1.18. Moenie die kragtoevoer sny of vou nie.
2.1.19. Moenie toelaat dat die kragtoevoer hang of met die warm 
oppervlaktes van die toestel in aanraking kom nie.
2.1.20. Kontroleer die toestand van die netsnoer. Beskadigde of 
verstrengelde kabels verhoog die risiko van elektriese skok.
2.1.21. Die toestel is nie geskik vir buite gebruik nie. 
2.1.22. Die kragtoevoer moet gereeld ondersoek word vir tekens 
van skade, en as die tou beskadig is, moet die toestel nie gebruik 
word nie.
2.1.23. Moenie die prop met nat hande aanraak nie.

2.2. Persoonlike veiligheid:
2.2.1. LET WEL: Moenie die toestel onbewaak maak tydens 
gebruik nie, aangesien daar ‘n ongeluk gevaar is.
2.2.2. Moenie aan die verhitte dele van die apparaat raak nie, 
aangesien dit ernstige brandwonde kan veroorsaak.
2.2.3. Hierdie toestel is slegs vir huishoudelike gebruik, nie vir 
industriële of professionele gebruik nie. Dit is nie bedoel om gaste 
in gasvryheidsomgewings soos bed en ontbyt, hotelle, motels en 
ander tipes woongeboue te gebruik nie, selfs in plaashuise, areas
van kombuispersoneel in winkels, kantore en ander werksom-
gewings.
2.2.4. Hierdie toestel is nie bedoel vir gebruik deur persone 
(insluitend kinders) met verminderde fisiese, sensoriese of geeste-
like vermoëns, of gebrek aan ondervinding en kennis, tensy hulle 
toesig of instruksies aangaande die gebruik van die toestel deur ‘n 
persoon wat vir hul veiligheid verantwoordelik is, gegee is.
2.2.5. Hierdie toestel is nie ‘n speelding nie. Kinders moet toesig 
gehou word om te verseker dat hulle nie met die toestel speel nie. 
 
2.3. Gebruik en versorging:
2.3.1. Voltooi die toestel se kragkabel voorheen uit elke gebruik.
2.3.2. Moenie die toestel gebruik as die dele of toebehore nie 
behoorlik toegerus is nie.
2.3.3. Moenie die toestel gebruik as dit leeg is nie.
2.3.4. Moenie die toestel oorskakel terwyl dit gebruik word nie of 
verbind met die kragtoevoer.
2.3.5. Moet nie die kookoppervlak of kos bedek nie aluminium 
foelie en ander soortgelyke materiale.
2.3.6. Skakel die toestel uit die kragtoevoer indien nie in gebruik en 
voordat u enige skoonmaaktaak onderneem.
2.3.7. Hierdie toestel moet buite bereik gebêre word van kinders.
2.3.8. Moenie die toestel stoor as dit nog warm is nie.
2.3.9. Moet nooit die toestel sonder toesig laat wanneer dit in
gebruik is nie, en hou buite bereik van kinders.
2.3.10. As die toestel om een of ander rede brand, moet die toestel 
van die kragtoevoer verwyder word en GEEN WATER GEBRUIK OM 
DIE VUUR UIT TE STIK NIE. 
 
2.4. Diens:
2.4.1. Maak seker dat die toestel slegs deur ‘n toepaslike 
gekwalifiseerde tegnikus bedien word, en dat slegs oorspronklike 
onderdele of toebehore gebruik word om bestaande dele/toebehore 
te vervang.
2.4.2. As die kragtoevoer beskadig is, moet die vervaardiger of sy 
diensagent of ‘n soortgelyke gekwalifiseerde persoon vervang dit 
om ‘n gevaar te vermy.
2.4.3. Enige misbruik of versuim om die gebruiksaanwysings 
te volg, maak die waarborg en die aanspreeklikheid van die 

vervaardiger ongeldig. 
 
3. Instruksies vir gebruik:
3.1. Voor gebruik:
3.1.1. Verwyder die toestel se beskermende film (indien van 
toepassing).
3.1.2. Maak die produk skoon op die manier wat in die skoon-
maakafdeling beskryf word voordat u dit vir die eerste keer gebruik.
3.1.3. Wanneer die masjien skoongemaak moet word, moet die 
kragprop uitgetrek word en die oppervlak van die masjien geskrop 
word met ‘n nat handdoek wat ‘n klein hoeveelheid sagte skoon-
maakmiddel bevat. Moenie die masjien met sterk skoonmaakmid-
del skoonmaak nie.
3.1.4. Dit kan slegs voedsel met ‘n bietjie water stofsuig; moenie 
vloeibare voedsel stofsuig nie, hierdie voedsel is slegs geskik vir 
verseëling.
3.1.5. Wanneer verseëlde of gestofsuigde plastieksakke in die 
mikrogolfoond geplaas word, maak asseblief seker dat u eers ‘n 
opening in die sak maak.  
 
3.2. Gebruik en sorg: 
3.2.1. Rol die kragkabel heeltemal af voordat u dit inprop.
3.2.2. Plaas u toestel op ‘n plat, droë, stabiele en hittebestande 
oppervlak.
3.2.3. Maak die stofsuiersak skoon met die items daarin en maak 
seker dat die oop punt van die sak skoon en kreukelvry is.
3.2.4. Plaas die oop punt van die tekstuursak in die vakuumkamer 
van die masjien en trek dit in die sakklem om te verhoed dat die 
tekstuursak afgly. (figuur 1)
3.2.5. Druk die twee kante van die boonste deksel met jou hande, en 
‘n “klik”-geluid dui aan dat die gespe vasgemaak is. (figuur 2)
3.2.6. Druk dan die vakuumverseëlknoppie, die masjien sal eers 
vakuumiseer en dan outomaties verseël. (figuur 3)
3.2.7. Nadat die vakuumverseëling voltooi is, druk die gespe aan 
beide kante, maak die boonste deksel oop en haal die verseëlde 
verpakking uit.
LET WEL: ‘n Getekstureerde (reliëf) sak of ‘n hoekgevoude sak word 
benodig vir vakuum, terwyl gewone sakke slegs verseël kan word. 
Moenie dit in die klem trek terwyl die instelling slegs op seël is nie.

FUNKSIES:
• Vakuumverseëling: Druk die vakuumverseëlknoppie om 
outomaties die twee funksies van vakuumsuig en verseëling van 
voedsel te voltooi. Druk hierdie knoppie lank om items wat ‘n klein 
hoeveelheid vog bevat, te vakuumverseël.
[Dit word aanbeveel om meer as 30 sekondes te wag vir die 
volgende aanvang]
• Enkelverseëling: Druk die SEËL-knoppie om die verseëlfunksie 
outomaties te voltooi. Wanneer die rolsak verseël word, plaas die 
opening van die sak tussen die verhittingsstrook en die spons, en 
moenie die spons oorskry nie, om nie die digte vakuumverseëling 
te beïnvloed nie.
[Dit word aanbeveel om meer as 30 sekondes te wag vir die 
volgende aanvang]
• Intelligente temperatuurbeheer: Wanneer die temperatuur van 
die verhittingsstrook die voorafbepaalde veiligheidstemperatuur 
oorskry, sal die masjien outomaties in die veiligheidsbesker-
mingsmodus gaan, die aanwyser flikker, die knoppiewerking sal 
ongeldig wees. Wanneer die temperatuur van die verhittingsstrook 
tot ‘n veilige vlak verminder word (ongeveer 2 minute later), hou 
die aanwyser op flikker en die masjien keer outomaties terug na die 
normale bedryfstoestand.
LET WEL: Vars vrugte en groente het ‘n respiratoriese effek, en die 
sak sal uitsit na vakuumverpakking.
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10.2. Kontak u plaaslike owerheid of huishoudelike vullis-diens vir 
nadere besonderhede oor u naaste aangewese versamelingspunt. 
Korrekte produkverwydering bespaar hulpbronne en voorkom 
negatiewe gevolge vir menslike gesondheid en die omgewing.
______________________________________________

             Spanish
             Estimado cliente,
Gracias por elegir comprar un producto de la marca Mellerware. 
Gracias a su tecnología, diseño y funcio- namiento, y al hecho 
de que supera los más estrictos estándares de calidad, puede 
garantizarse un uso totalmente satisfactorio y una larga vida del 
producto.

1. Descripción de las piezas
A. Esponja de sellado
B. Tira perforadora
C. Cierre izquierdo
D. Esponja de sellado
E. Bandeja de goteo
F. Cable calefactor
G. Clip para bolsas
H. Cortador de bolsas
I. Cierre derecho
J. Sellado al vacío
K. Sellado simple
L. Botón de parada
 
2. Consejos y advertencias de seguridad!
Lea atentamente estas instrucciones antes de encender el aparato 
y guárdelas para futuras consultas. El incumplimiento de estas 
instrucciones podría dar lugar a un accidente. Limpie todas las 
partes del producto que estarán en contacto con los alimentos,
como se indica en la sección de limpieza, antes de usarlas.
 
2.1. Uso o entorno de trabajo:
2.1.1. Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada. Las 
áreas desordenadas y oscuras invitan a los accidentes. 
2.1.2. Utilice el aparato en un área bien ventilada. 
2.1.3. No coloque el aparato sobre superficies calientes, como 
placas de cocción, quemadores de gas, hornos o elementos 
similares.
2.1.4. Mantenga a los niños y transeúntes alejados al usar la 
superficie de este aparato y lejos de otras fuentes de calor y 
contacto con el agua.
2.1.5. Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, plana 
y estable, alejado de otras fuentes de calor y del contacto con 
el agua.
2.1.6. Mantenga el aparato alejado de materiales inflamables 

como textiles, cortinas, armarios o papel, etc. 
2.1.7. No coloque material inflamable cerca del aparato. 
2.1.8. No utilice el aparato junto con un programador, temporiza-
dor u otro dispositivo que lo encienda automáticamente.
2.1.9. No utilice el aparato si el cable o el enchufe están dañados.
2.1.10. Asegúrese de que el voltaje indicado en la etiqueta de 
clasificación coincida con el voltaje de la fuente de alimentación 
antes de enchufar el aparato. 
2.1.11. Conecte el aparato a la red eléctrica con una toma de 
tierra que resista un mínimo de 10 amperios. 
2.1.12. El enchufe del aparato debe encajar correctamente en la 
toma de corriente. No modifique el enchufe. 
2.1.13. Si usa un enchufe múltiple, verifique las calificaciones con 
cuidado, ya que la corriente utilizada por varios electrodomésticos 
podría exceder fácilmente la calificación del enchufe múltiple.
2.1.14. Si alguna de las carcasas del aparato se rompe, 
desconecte inmediatamente el aparato de la red eléctrica para 
evitar la posibilidad de una descarga eléctrica. 
2.1.15. No utilice el aparato si se ha caído al suelo o si hay 
signos visibles de daño.
2.1.16. No fuerce el cable de alimentación. Nunca use el cable de 
alimentación para levantar, transportar o desenchufar el aparato.
2.1.17. No enrolle el cable de alimentación alrededor del aparato.
2.1.18. No corte ni doble el cable de alimentación. 
2.1.19. No permita que el cable de alimentación cuelgue o entre 
en contacto con las superficies calientes del aparato. 
2.1.20. Verifique el estado del cable de alimentación. Los cables 
dañados o enredados aumentan el riesgo de descarga eléctrica.
2.1.21. El aparato no es apto para uso en exteriores. 
2.1.22. El cable de alimentación debe examinarse periódicamente 
para detectar signos de daños y, si está dañado, no debe 
utilizarse el aparato.
2.1.23. No toque el enchufe con las manos mojadas. 
 
2.2. Seguridad personal:
2.2.1. PRECAUCIÓN: No deje el aparato sin supervisión durante el 
uso, ya que existe el riesgo de un accidente.
2.2.2. No toque las partes calientes del aparato, ya que puede 
causar quemaduras graves.
2.2.3. Este aparato es solo para uso doméstico, no para uso 
industrial o profesional. No está destinado a ser utilizado por 
huéspedes en entornos de hospitalidad como alojamiento y de-
sayuno, hoteles, moteles y otros tipos de entornos residenciales, 
incluso en casas de campo, áreas de personal de cocina en 
tiendas, oficinas y otros entornos de trabajo.
2.2.4. Este electrodoméstico no debe ser utilizado por personas 
(incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales 
reducidas, o por falta de experiencia y conocimiento, a menos 
que una persona responsable de su seguridad les haya dado 
supervisión
o instrucciones sobre el uso del electrodoméstico.
2.2.5. Este electrodoméstico no es un juguete. Los niños deben 
ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el 
aparato. 
 
2.3. Uso y cuidado:
2.3.1. Desenrolle completamente el cable de alimentación del 
dispositivo antes cada uso.
2.3.2. No use el aparato si las piezas o los accesorios no están 
colocados correctamente.
2.3.3. No use el aparato cuando esté vacío.
2.3.4. No encienda el aparato mientras está en uso o conectado a 
la fuente de alimentación principal.
2.3.5. No cubra la superficie de cocción o la comida con papel de 
aluminio y otros materiales similares.
2.3.6. Desenchufe el aparato de la fuente de alimentación cuando 
no esté en uso y antes de emprender cualquier tarea de limpieza.
2.3.7. Este electrodoméstico debe almacenarse fuera del alcance 
de niños.
2.3.8. No guarde el aparato si aún está caliente.
2.3.9. Nunca deje el aparato desatendido cuando esté dentro use 
y manténgalo fuera del alcance de los niños.
2.3.10. Si, por alguna razón, el aparato se incendiara, desconecte 
el aparato de la fuente de alimentación y NO USE AGUA PARA 

PONER EL FUEGO FUERA. 
 
2.4. Servicio:
2.4.1. Asegúrese de que el aparato sea reparado úni camente por 
un técnico debidamente calificado, y que solo se utilicen repuestos 
o accesorios originales para reemplazar las piezas/accesorios 
existentes.
2.4.2. Si el cable de alimentación está dañado, el fabricante o su 
agente de servicio, o una persona igualmente calificada, debe 
reemplazarlo para evitar un peligro. 
2.4.3. Cualquier mal uso o incumplimiento de las instrucciones de 
uso anula la garantía y la responsabilidad del fabricante.
 
3. Instrucciones de uso:
3.1. Antes de usar:
3.1.1. Retire la película protectora del aparato (si corresponde).
3.1.2. Antes de usar el producto por primera vez, límpielo como se 
describe en la sección de limpieza.
3.1.3. Para limpiar el aparato, desenchufe el cable de alimentación 
y frote la superficie con una toalla húmeda con un poco de deter-
gente suave. No limpie el aparato con detergentes fuertes.
3.1.4. Solo se pueden envasar alimentos con un poco de agua; no 
aspire alimentos líquidos, ya que estos solo son aptos para sellar.
3.1.5. Al introducir bolsas de plástico selladas o al vacío en 
el microondas, asegúrese primero de perforar un orificio de 
ventilación en la bolsa.
 
3.2. Uso y cuidado:
3.2.1. Desenrolle completamente el cable de alimentación antes 
de enchufarlo.
3.2.2. Coloque el aparato sobre una superficie plana, seca, estable 
y resistente al calor.
3.2.3. Limpie la bolsa de la aspiradora con los artículos que 
contiene y asegúrese de que el extremo abierto esté limpio y sin 
arrugas.
3.2.4. Introduzca el extremo abierto de la bolsa texturizada en la 
cámara de vacío de la máquina y tire de él hacia el clip de la bolsa 
para evitar que se deslice. (Figura 1)
3.2.5. Presione ambos lados de la tapa superior con las manos. 
Un clic indicará que la hebilla está cerrada. (Figura 2)
3.2.6. A continuación, presione el botón de sellado al vacío; 
la máquina primero vaciará y luego sellará automáticamente. 
(Figura 3)
3.2.7. Una vez finalizado el sellado al vacío, presione las hebillas 
de ambos lados, abra la tapa superior y extraiga el paquete sellado.
NOTA: Para el envasado al vacío, se requiere una bolsa con textura 
(grabado) o una bolsa con esquinas dobladas, mientras que las 
bolsas comunes solo se pueden sellar. No la coloque en el clip 
mientras la configuración esté en “solo sellado”. 

FUNCIONES:
• Sellado al vacío: Presione el botón de sellado al vacío para 
completar automáticamente las funciones de vacío y sellado de 
alimentos. Mantenga presionado este botón para sellar al vacío 
alimentos con poca humedad.
[Se recomienda esperar más de 30 segundos para el siguiente 
inicio]
• Sellado simple: Presione el botón SELLADO para completar 
automáticamente la función de sellado. Al sellar la bolsa enrollada, 
coloque la abertura de la bolsa entre la banda térmica y la esponja, 
sin sobrepasar la esponja para no afectar el sellado al vacío.
[Se recomienda esperar más de 30 segundos para el siguiente 
inicio]
• Control inteligente de temperatura: Cuando la temperatura de la 
banda térmica excede la temperatura de seguridad preestablecida, 
la máquina entra automáticamente en modo de protección de 
seguridad; el indicador parpadea y el botón no se puede usar. 
Cuando la temperatura de la banda térmica se reduce a un nivel 
seguro (aproximadamente 2 minutos después), el indicador deja 
de parpadear y la máquina regresa automáticamente al modo 
de funcionamiento normal. NOTA: Las frutas y verduras frescas 
tienen un efecto de respiración y la bolsa se expandirá después del 
envasado al vacío.

4. Instrucciones de funcionamiento del sellado simple
4.1. Coloque el extremo abierto de la bolsa entre la banda térmica 
y la esponja, sin sobrepasar la esponja. (Figura 5)
4.2. Presione ambos lados de la cubierta superior con las manos; 
oirá un clic que indica que está cerrada.
4.3. Presione el botón de sellado simple; la máquina completará el 
sellado automáticamente.
4.4. Presione las hebillas de ambos lados, abra la cubierta superior 
y extraiga la bolsa de vacío sellada. (Figura 4)
NOTA: Inserte la bolsa entre la banda térmica y la esponja.

5. Instrucciones para el cortador de bolsas
5.1. Retire el cortador de bolsas
5.2. Primero, haga una pequeña abertura con el cortador de bolsas
5.3. Sujete el extremo abierto de la bolsa y deslice el cortador 
hacia un lado.

6. Guía de almacenamiento de alimentos

Almacenamiento 
en frío (5 °C +/-3 
°C)

Almacenamiento 
convencional

Almacenamiento 
al vacío

Carne cruda 2-3 días 8-9 días

Mariscos/Pescado 1-3 días 4-5 días

Carne cocida 4-6 días 10-14 días

Verduras 3-5 días 7-10 días

Frutas 5-7 días 14-20 días

Huevos 10-15 días 30-50 días

Almacenamiento 
en congelación 
(-16 °C ± 2 °C)

Almacenamiento 
convencional

Almacenamiento 
al vacío

Carne 3-5 meses >1 año 

Pescado 3-5 meses >1 año

Mariscos 3-5 meses >1 año

Temperatura 
interior (25 °C ± 
2 °C)

Almacenamiento 
convencional

Almacenamiento 
al vacío

Pan 1-2 días >1 año

Galletas 4-6 meses >1 año

Arroz/Harina 3-5 meses >1 año

Cacahuetes/
Frijoles

3-6 meses >1 año

Té 3-6 meses >1 año

7. Consejos para un uso seguro:
7.1. Vierta agua en la bolsa (2/3 de su volumen) y selle (no al 
vacío) la abertura. Después de congelarla, puede usarse en una 
cubitera o como cubito de hielo para tratar lesiones deportivas.
7.2. El envasado al vacío también protege artículos no alimentarios 
de la oxidación, la corrosión y la humedad, como piezas de mu-
seo, fotos, documentos importantes, sellos, libros, joyas, tarjetas, 
cosméticos, medicamentos y metales.
7.3. La máquina también se puede utilizar para marinar alimentos. 
El proceso de vacío abre los poros de los alimentos y estos 
absorben rápidamente el sabor del marinado.
7.4. Si la bolsa se derrite, significa que la banda térmica puede 
estar muy caliente. Deje que la máquina se enfríe durante 90 
segundos.
7.5. Para alimentos con protuberancias afiladas, como espinas 
y pescado, envuelva la punta con film plástico o una bolsa para 
evitar perforarla.
7.6. Al envasar al vacío alimentos húmedos, es recomendable se-
carlos con una toalla limpia o envolverlos en una bolsa de plástico 
o film transparente antes de envasarlos al vacío.
Nota: Cuando la máquina no esté en uso, coloque la tarjeta de 
soporte en su lugar y no la cierre ni la bloquee. De lo contrario, 
la esponja podría deformarse, lo que reduciría la capacidad de 
extracción de aire.

8. Limpieza
Para limpiar la máquina, desenchufe el cable de alimentación y 
frote la superficie con una toalla húmeda con un poco de deter-
gente suave. No la limpie con detergentes fuertes. 
 
9. Anomalías y reparación:
9.1. Lleve el aparato a un centro de soporte autorizado si el 
producto está dañado o si surgen otros problemas.
9.2. Si la conexión a la red se ha dañado, debe ser reemplazada y 
debe proceder como lo haría en caso de daño. 

10. Reciclaje
10.1. Estos productos eléctricos, cables, baterías, embalajes y 
el manual no deben mezclarse con la basura doméstica general. 
Para un reciclaje adecuado, lleve estos productos a  la oficina de 
Creative Housewares más cercana, donde serán aceptados para 
reciclaje sin cargo.
10.2. Alternativamente, comuníquese con su autoridad local o con 
el servicio de eliminación de residuos dowmésticos para obtener 
más detalles sobre el punto de recolección designado más cer-
cano. La eliminación correcta del producto ahorra recursos y evita 
efectos negativos en la salud humana y el medio ambiente.
______________________________________________

             French
              Cher client,
Merci d’avoir choisi d’acheter un produit de marque Mellerware. 
Grâce à sa technologie, sa conception et son fonctionnement et 
le fait qu’elle dépasse les normes de qualité les plus strictes, une 
utilisation parfaitement satisfaisante et une longue durée de vie du 
produit peuvent être assurées.

1. Description des pieces
A. Éponge de scellage
B. Bande perforée
C. Fermeture gauche
D. Éponge de scellage
E. Bac collecteur
F. Fil chauffant
G. Pince à sac
H. Coupe-sac
I. Fermeture droite
J. Mise sous vide
K. Soudure simple
L. Bouton d’arrêt
 
2. Conseils de sécurité et avertissements!
Lisez attentivement ces instructions avant d’allumer l’appareil et 
conservezles pour référence future. Le non-respect et l’observation 
de ces instructions peuvent entraîner un accident. Nettoyez toutes 
les parties du produit qui seront en contact avec les aliments, 
comme indiqué dans la section nettoyage, avant utilisation. 

2.1. Utilisation ou environnement de travail:
2.1.1. Gardez la zone de travail propre et bien éclairée. Les zones 
encombrées et sombres invitent aux accidents.
2.1.2. Utilisez l’appareil dans un endroit bien aéré. 
2.1.3. Ne placez pas l’appareil sur des surfaces chaudes, telles 
que des plaques de cuisson, des brûleurs à gaz, des fours ou des 
articles similaires.

2.1.4. Tenez les enfants et les spectateurs éloignés lors de 
l’utilisation de cette surface de l’appareil et à l’écart des autres 
sources de chaleur et du contact avec l’eau. 
2.1.5. Placez l’appareil sur une surface horizontale, plane et 
stable, à l’écart des autres sources de chaleur et du contact 
avec l’eau.
2.1.6. Tenez l’appareil à l’écart des matériaux inflammables tels 
que textiles, rideaux, armoires ou papier, etc. 
2.1.7. Ne placez pas de matériau inflammable à proximité de 
l’appareil.
2.1.8. N’utilisez pas l’appareil en association avec un program-
mateur, une minuterie ou tout autre appareil qui l’allume 
automatiquement.
2.1.9. N’utilisez pas l’appareil si le câble ou la fiche est endom-
magé.
2.1.10. Assurezvous que la tension indiquée sur la plaque  
signalétique correspond à la tension d’alimentation secteur avant 
de brancher l’appareil. 
2.1.11. Branchez l’appareil au secteur avec une prise de terre 
résistant à un minimum de 10 ampères. 
2.1.12. La fiche de l’appareil doit être correctement insérée dans 
la prise d’alimentation secteur. Ne modifiez pas la prise.
2.1.13. Si vous utilisez une multiprise, vérifiez soigneusement les 
valeurs nominales, car le courant utilisé par plusieurs appareils 
pourrait facilement dépasser la valeur nominale de la multiprise.
2.1.14. Si l’un des boîtiers de l’appareil se brise, débranchez 
immédiatement l’appareil de l’alimentation secteur pour éviter tout 
risque de choc électrique. 
2.1.15. N’utilisez pas l’appareil s’il est tombé sur le sol ou s’il 
présente des signes visibles de dommages. 
2.1.16. Ne forcez pas le cordon d’alimentation. N’utilisez jamais 
le cordon d’alimentation pour soulever, transporter ou débrancher 
l’appareil.
2.1.17. N’enroulez pas le cordon d’alimentation autour de 
l’appareil.
2.1.18. Ne coupez pas et ne pliez pas le cordon d’alimentation.
2.1.19. Ne laissez pas le cordon d’alimentation pendre ou entrer 
en contact avec les surfaces chaudes de l’appareil.
2.1.20. Vérifiez l’état du cordon d’alimentation. Les câbles en-
dommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.
2.1.21. L’appareil n’est pas adapté à une utilisation en extérieur.
2.1.22. Le cordon d’alimentation doit être régulièrement examiné 
pour détecter tout signe de dommage, et si le cordon est endom-
magé, l’appareil ne doit pas être utilisé.
2.1.23. Ne touchez pas la prise avec les mains mouillées. 

2.2. Sécurité personnelle:
2.2.1. ATTENTION: Ne laissez pas l’appareil sans surveillance 
pendant l’utilisation car il y a un risque d’accident.
2.2.2. Ne touchez pas les parties chauffées de l’appareil, car cela 
pourrait causer de graves brûlures.
2.2.3. Cet appareil est uniquement destiné à un usage domestique 
et non à un usage industriel ou professionnel. Il n’est pas destiné 
à être utilisé par les clients dans des environnements hospitaliers 
tels que chambres d’hôtes, hôtels, motels et autres types 
d’environnements résidentiels, même dans les fermes, les aires 
de travail dans les magasins, les bureaux et autres environne-
ments de travail.
2.2.4. Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des per-
sonnes (y compris les enfants) ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou manquant d’expérience et 
de connaissances, à moins d’être supervisé ou instruit par une 
personne responsable de leur sécurité.
2.2.5. Cet appareil n’est pas un jouet. Les enfants doivent être 
surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 
 
2.3. Utilisez et soignez:
2.3.1. Dérouler complètement le câble d’alimentation de l’appareil 
avant chaque utilisation.
2.3.2. N’utilisez pas l’appareil si les pièces ou les accessoires ne 
sont pas correctement installés.
2.3.3. N’utilisez pas l’appareil lorsqu’il est vide.
2.3.4. Ne pas allumer l’appareil pendant son utilisation ou con-
necté à l’alimentation secteur.

2.3.5. Ne couvrez pas la surface de cuisson ou la nourriture avec 
feuille d’aluminium et autres matériaux similaires.
2.3.6. Débranchez l’appareil de l’alimentation secteur lorsqu’il 
n’est pas branché en cours d’utilisation et avant toute tâche de 
nettoyage.
2.3.7. Cet appareil doit être rangé hors de portée des enfants.
2.3.8. Ne stockez pas l’appareil s’il est encore chaud.
2.3.9. Ne laissez jamais l’appareil sans surveillance utiliser et 
garder hors de la portée des enfants.
2.3.10. Si, pour une raison quelconque, l’appareil devait prendre 
feu, débranchez l’appareil de l’alimentation secteur et NE PAS 
UTILISER D’EAU POUR METTRE L’INCENDIE. 
 
2.4. Un service:
2.4.1. Assurezvous que l’appareil est réparé uniquement par un 
technicien qualifié, et que seules des pièces de rechange d’origine 
ou des accessoires sont utilisés pour remplacer les pièces/
accessoires existants.
2.4.2. Si le cordon d’alimentation est endommagé, le fabricant ou 
son agent de service ou une personne de même qualification doit 
le remplacer pour éviter un danger.
2.4.3. Toute mauvaise utilisation ou le non-respect des instruc-
tions d’utilisation rend la garantie et la responsabilité du fabricant 
nulles et non avenues. 
 
3. Instructions d’utilisation:
3.1. Avant utilisation:
3.1.1. Retirez le film protecteur de l’appareil (le cas échéant).
3.1.2. Avant la première utilisation, nettoyez l’appareil conformé-
ment aux instructions de nettoyage.
3.1.3. Pour nettoyer l’appareil, débranchez-le et frottez la surface 
avec un chiffon humide imbibé d’un peu de détergent doux. Évitez 
les détergents agressifs.
3.1.4. L’appareil ne peut être mis sous vide qu’avec un peu d’eau ; 
évitez de mettre sous vide des aliments liquides, qui ne convien-
nent qu’à la mise sous vide.
3.1.5. Lorsque vous placez des sacs plastiques scellés ou sous 
vide dans le four à micro-ondes, veillez à percer une ouverture 
au préalable. 

3.2. Utilisation et entretien :
3.2.1. Déroulez complètement le cordon d’alimentation avant de 
le brancher.
3.2.2. Placez votre appareil sur une surface plane, sèche, stable 
et résistante à la chaleur.
3.2.3. Nettoyez le sac d’aspirateur et assurez-vous que 
l’ouverture est propre et sans plis.
3.2.4. Insérez l’ouverture du sac texturé dans la chambre à vide 
de l’appareil et tirez-la dans la pince pour éviter qu’il ne glisse. 
(figure 1)
3.2.5. Appuyez sur les deux côtés du couvercle supérieur avec 
vos mains ; un clic indique que la boucle est fermée. (figure 2)
3.2.6. Appuyez ensuite sur le bouton de mise sous vide : la 
machine effectue d’abord la mise sous vide, puis la fermeture 
automatique. (figure 3)
3.2.7. Une fois la mise sous vide terminée, appuyez sur les 
boucles des deux côtés, ouvrez le couvercle supérieur et sortez 
l’emballage scellé.
REMARQUE : Un sac texturé (gaufré) ou un sac plié en coin est 
nécessaire pour la mise sous vide, tandis que les sacs ordinaires 
ne peuvent être que scellés. Ne tirez pas le sac dans le clip 
lorsque le réglage est sur « scellage seul ».

FONCTIONS :
• Mise sous vide : Appuyez sur le bouton de mise sous vide pour 
activer automatiquement les deux fonctions de mise sous vide 
et de scellage des aliments. Appuyez longuement sur ce bouton 
pour mettre sous vide les aliments légèrement humides.
[Il est recommandé d’attendre plus de 30 secondes avant le 
démarrage suivant]
• Scellage simple : Appuyez sur le bouton SEAL pour activer 
automatiquement la fonction de scellage. Pour sceller le sachet en 
rouleau, placez l’ouverture du sachet entre la bande chauffante et 
l’éponge, sans dépasser l’éponge, afin de préserver l’étanchéité 

du scellage sous vide.
[Il est recommandé d’attendre plus de 30 secondes avant le 
démarrage suivant]
• Contrôle intelligent de la température : Lorsque la température 
de la bande chauffante dépasse la température de sécurité 
prédéfinie, l’appareil passe automatiquement en mode de sécurité. 
Le voyant clignote et l’utilisation des boutons est désactivée. 
Lorsque la température de la bande chauffante est ramenée à 
un niveau sûr (environ 2 minutes plus tard), le voyant cesse 
de clignoter et l’appareil revient automatiquement en mode de 
fonctionnement normal.
REMARQUE : Les fruits et légumes frais ont un effet respirant et le 
sac se dilatera après l’emballage sous vide.

4. Instructions de scellage simple
4.1. Insérez l’ouverture du sachet entre la bande chauffante et 
l’éponge, sans dépasser l’éponge. (Figure 5)
4.2. Appuyez des deux côtés du couvercle supérieur avec vos 
mains ; vous entendrez un clic, indiquant la fermeture.
4.3. Appuyez sur le bouton de scellage simple ; la machine 
terminera automatiquement la soudure.
4.4. Appuyez sur les boucles des deux côtés, ouvrez le couvercle 
supérieur et sortez le sachet sous vide scellé. (Figure 4)
REMARQUE : Insérez le sachet entre la bande chauffante et 
l’éponge.

5. Instructions pour le coupe-sac
5.1. Retirez le coupe-sac
5.2. Commencez par faire une petite ouverture avec le coupe-sac
5.3. Maintenez l’extrémité ouverte du sac et faites glisser le 
coupe-sac sur le côté.

6. Guide de stockage des aliments 

Conservation 
au froid (5 °C 
+/- 3 °C)

Conservation 
conventionnelle

Conservation 
sous vide

Viande crue 2-3 jours 8-9 jours

Fruits de mer/
Poisson

1-3 jours 4-5 jours

Viande cuite 4-6 jours 10-14 jours

Légumes 3-5 jours 7-10 jours

Fruits 5-7 jours 14-20 jours

Œufs 10-15 jours 30-50 jours

Conservation au 
congélateur (-16 
°C +/- 2 °C)

Conservation 
conventionnelle

Conservation 
sous vide

Viande 3-5 mois >1 année 

Poisson 3-5 mois >1 année

Fruits de mer 3-5 mois >1 année

Température 
intérieure (25 °C 
+/- 2 °C)

Conservation 
conventionnelle

Conservation 
sous vide

Pain 1-2 jours >1 année

Biscuit 4-6 mois >1 année

Riz/Farine 3-5 mois >1 année

Cacahuètes/
Haricots

3-6 mois >1 année

Thé 3-6 mois >1 année

7. Conseils d’utilisation :
7.1. Versez de l’eau dans le sac (aux 2/3 de son volume), puis 
fermez l’ouverture (sans mettre sous vide). Après congélation, le 
sac peut être utilisé dans un seau à glace ou comme glaçon pour 
soigner les blessures sportives.
7.2. L’emballage sous vide protège également les articles non 
alimentaires de l’oxydation, de la corrosion et de l’humidité, tels 
que les pièces de musée, les photos, les documents importants, 
les timbres, les livres, les bijoux, les cartes, les cosmétiques, les 
médicaments et les métaux.
7.3. L’appareil peut également être utilisé pour mariner des 
aliments : le processus de mise sous vide ouvre les pores des ali-
ments et ceux-ci absorbent rapidement la saveur de la marinade.
7.4. Si le sac est fondu, la bande chauffante peut être très chaude. 
Veuillez laisser l’appareil refroidir pendant 90 secondes.
7.5. Pour les aliments présentant des protubérances pointues, 
comme les arêtes et le poisson, veuillez envelopper l’extrémité 
d’un film plastique ou d’un sac pour éviter de percer le sac.
7.6. Lors de la mise sous vide d’aliments humides, il est préfé-
rable de les essuyer avec un chiffon propre ou de les envelopper 
dans un sac ou un film plastique avant la mise sous vide.
Remarque : Lorsque l’appareil n’est pas utilisé, veuillez remettre la 
carte de support et ne pas fermer ni verrouiller l’appareil. Sinon, 
l’éponge risque de se déformer, ce qui réduirait l’évacuation 

de l’air.

8. Nettoyage
Pour nettoyer l’appareil, débranchez-le et frottez la surface avec un 
chiffon humide imbibé d’un peu de détergent doux. N’utilisez pas 
de détergent agressif pour nettoyer l’appareil.
 
9. Anomalies et réparation:
9.1. Apportez l’appareil à un centre d’assistance agréé si le produit 
est endommagé ou si d’autres problèmes surviennent.
9.2. Si la connexion au secteur a été endommagée, elle doit être 
remplacée et vous devez procéder comme vous le feriez en cas 
de dommages. 
 
10. Recyclage
10.1. Ces produits électriques, câbles, batteries, emballages et le 
manuel ne doivent pas être mélangés avec les déchets ménagers 
généraux. Pour un recyclage correct, veuillez apporter ces produits 
au bureau Creative Housewares le plus proche où ils seront ac-
ceptés pour recyclage gratuitement.
10.2. Sinon, veuillez contacter votre autorité locale ou le service 
d’élimination des déchets ménagers pour plus de détails sur le 
point de collecte désigné le plus proche. Une élimination correcte 
des produits permet d’économiser des ressources et de prévenir 
les effets négatifs sur la santé humaine et l’environnement.
-------------------------------------------------------------------------
             Portuguese
             Estimado cliente,
Obrigado por escolher comprar um produto da marca Mellerware. 
Graças à sua tecnologia, design e operação e ao facto de exceder 
os padrões de qualidade mais rigorosos, pode ser assegurado um 
uso totalmente satisfatório e uma longa vida útil do produto.

1. Descrição das Peças
A. Esponja de vedação
B. Tira perfurada
C. Fixador esquerdo
D. Esponja de vedação
E. Bandeja coletora
F. Fio de aquecimento
G. Clipe para saco
H. Cortador de saco
I. Fixador direito
J. Selagem a vácuo
K. Selagem simples
L. Botão de parada

2. Conselhos e avisos de segurança!
Leia atentamente estas instruções antes de ligar o aparelho e 

guardeas para consultas futuras. O não cumprimento e não cum-
primento destas instruções pode causar um acidente. Limpe todas 
as partes do produto que entrarão em contato com os alimentos, 
conforme indicado na seção de limpeza, antes do uso.

2.1. Uso ou ambiente de trabalho:
2.1.1. Mantenha a área de trabalho limpa e bem iluminada. Áreas 
desordenadas e escuras são um convite a acidentes.
2.1.2. Use o aparelho em uma área bem ventilada. 
2.1.3. Não coloque o aparelho sobre superfícies quentes, 
como placas de cozinha, queimadores a gás, fornos ou itens 
semelhantes.
2.1.4. Mantenha crianças e espectadores afastados quando usar 
a superfície deste aparelho e longe de outras fontes de calor e do 
contato com a água. 
2.1.5. Coloque o aparelho sobre uma superfície horizontal, plana e 
estável, longe de outras fontes de calor e do contato com água.
2.1.6. Mantenha o aparelho longe de materiais inflamáveis, como 
tecidos, cortinas, armários ou papel, etc.
2.1.7. Não coloque o material inflamável perto do aparelho.
2.1.8. Não use o aparelho em associação com um programador, 
cronômetro ou outro dispositivo que o liga automaticamente.
2.1.9. Não utilize o aparelho se o cabo ou a ficha estiverem 
danificados.
2.1.10. Certifiquese de que a voltagem indicada na etiqueta de 
classificação corresponde à voltagem da fonte de alimentação 
antes de conectar o aparelho. 
2.1.11. Ligue o aparelho à rede de alimentação com uma tomada 
de terra que suporte um mínimo de 10 amperes.
2.1.12. O plugue do aparelho deve se encaixar corretamente na 
tomada da rede elétrica. Não altere o plugue. 
2.1.13. Se estiver usando um plugue múltiplo, verifique as classi-
ficações com cuidado, pois a corrente usada por vários aparelhos 
pode facilmente exceder a classificação do plugue múltiplo.
2.1.14. Se alguma das carcaças do aparelho quebrar, desconecte 
imediatamente o aparelho da fonte de alimentação para evitar a 
possibilidade de um choque elétrico.
2.1.15. Não use o aparelho se ele tiver caído no chão ou se houver 
sinais visíveis de danos.
2.1.16. Não force o cabo de alimentação. Nunca use o cabo de 
alimentação para levantar, carregar ou desconectar o aparelho.
2.1.17. Não enrole o cabo de alimentação em volta do aparelho.
2.1.18. Não prenda ou amasse o cabo de alimentação. 
2.1.19. Não permita que o cabo de alimentação pendure ou entre 
em contato com as superfícies quentes do aparelho.
2.1.20. Verifique o estado do cabo de alimentação. Cabos danifica-
dos ou emaranhados aumentam o risco de choque elétrico.
2.1.21. O aparelho não é adequado para uso ao ar livre.
2.1.22. O cabo de alimentação deve ser examinado regularmente 
quanto a sinais de danos e, se o cabo estiver danificado, o 
aparelho não deve ser usado. 
2.1.23. Não toque no plugue com as mãos molhadas.
 
2.2. Segurança pessoal:
2.2.1. CUIDADO: Não deixe o aparelho sem vigilância durante o 
uso, pois há risco de acidente.
2.2.2. Não toque nas peças de aquecimento do aparelho, pois 
pode causar ferimentos graves.
2.2.3. Este aparelho destinase apenas a uso doméstico, não a 
uso industrial ou profissional. Não se destina a ser utilizado por 
hóspedes em ambientes de hospitalidade como bed and breakfast, 
hotéis, motéis e outros tipos de ambientes residenciais, mesmo 
em quintas, áreas de pessoal de cozinha em lojas, escritórios e 
outros ambientes de trabalho.
2.2.4. Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas  
(incluindo crianças) com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas ou com falta de experiência e conhecimento, 
a menos que tenham recebido supervisão ou instruções sobre 
a utilização do aparelho por uma pessoa responsável pela sua 
segurança.
2.2.5. Este aparelho não é um brinquedo. As crianças devem ser 
supervisionadas para garantir que não brinquem com o aparelho.

2.3. Uso e cuidado:

6. Guia de Armazenamento de Alimentos

Armazenamento a 
Frio (5°C +/-3°C

Armazenamento 
Convencional

Armazenamento 
a Vácuo

Carne Crua 2-3 dias 8-9 dias

Frutos do Mar/
Peixe

1-3 dias 4-5 dias

Carne Cozida 4-6 dias 10-14 dias

Vegetais 3-5 dias 7-10 dias

Frutas 5-7 dias 14-20 dias

Ovos 10-15 dias 30-50 dias

Armazenamento 
Congelado (-16°C 
+/- 2°C)

Armazenamento 
Convencional

Armazenamento 
a Vácuo

Carne 3-5 meses >1 ano 

Peixe 3-5 meses >1 ano

Frutos do Mar 3-5 meses >1 ano

Temperatura 
Interna (25°C +/-
2°C)

Armazenamento 
Convencional

Armazenamento 
a Vácuo

Pão 1-2 dias >1 ano

Biscoito 4-6 meses >1 ano

Arroz/Farinha 3-5 meses >1 ano

Amendoim/Feijão 3-6 meses >1 ano

Chá 3-6 meses >1 ano

7. Dicas de Operação Atenta:
7.1. Despeje água no saco (2/3 do seu volume) e feche (não a 
vácuo) a abertura do saco. Após o congelamento, ele pode ser 
usado no balde de gelo ou como cubo de gelo para tratar lesões 
esportivas.
7.2. A embalagem a vácuo também protege itens não alimentícios 
da oxidação, corrosão e umidade, como peças de museu, fotos, 
documentos importantes, selos, livros, joias, cartões, cosméti-
cos, medicamentos e metais.
7.3. A máquina também pode ser usada para marinar alimentos. 
O processo de vácuo abre os poros dos alimentos e estes 
absorvem o sabor da marinada rapidamente.
7.4. Se o saco derreter, significa que a tira de aquecimento pode 
estar muito quente. Deixe a máquina esfriar por 90 segundos.
7.5. Para alimentos com saliências afiadas, como ossos e peixes, 
envolva a ponta com filme plástico ou saco plástico para evitar 
perfurações no saco.

7.6. Ao embalar alimentos úmidos a vácuo, é recomendável 
limpá-los com uma toalha limpa ou envolvê-los em um saco 
plástico ou filme plástico antes de aspirar.
Observação: Quando a máquina não estiver em uso, recoloque 
o cartão de suporte e não feche nem trave a máquina. Caso 
contrário, a esponja pode ficar deformada, o que reduzirá o efeito 
de exaustão do ar.

8. Limpeza
Quando a máquina precisar ser limpa, o plugue de energia deve 
ser desconectado e a superfície da máquina deve ser esfregada 
com uma toalha úmida contendo uma pequena quantidade de 
detergente suave. Não limpe a máquina com detergentes fortes.

9. Anomalias e reparo:
9.1. Leve o aparelho a um centro de suporte autorizado se o 
produto estiver danificado ou outros problemas surgirem.
9.2 Se a ligação à rede estiver danificada, tem de ser substituída 
e deve proceder como faria em caso de danos.

10. Reciclando:
10.1. Esses produtos elétricos, cabos, baterias, embalagens e o 
manual não devem ser misturados ao lixo doméstico geral. Para 
uma reciclagem adequada, leve esses produtos ao escritório 
da Creative Housewares mais próximo, onde serão aceitos para 
reciclagem gratuitamente.
10.2. Como alternativa, entre em contato com a autoridade local 
ou o serviço de coleta de lixo doméstico para obter mais detalhes 
sobre o ponto de coleta designado mais próximo. O descarte 
correto do produto economiza recursos e evita efeitos negativos 
na saúde humana e no meio ambiente.
-------------------------------------------------------------------------

2.3.1. Desligue completamente o cabo de alimentação do aparelho 
antes cada uso.
2.3.2. Não use o aparelho se as peças ou acessórios não 
estiverem adequadamente instalados.
2.3.3. Não use o aparelho quando estiver vazio.
2.3.4. Não ligue o aparelho enquanto estiver em uso ou conectado 
à rede elétrica.
2.3.5. Não cubra a superfície de cozimento ou comida com papel 
alumínio e outros materiais similares.
2.3.6. Desconecte o aparelho da fonte de alimentação quando não
em uso e antes de realizar qualquer tarefa de limpeza.
2.3.7. Este aparelho deve ser armazenado fora do alcance de 
crianças.
2.3.8. Não guarde o aparelho se ainda estiver quente.
2.3.9. Nunca deixe o aparelho sem vigilância quando use e 
mantenha-se fora do alcance das crianças.
2.3.10. Se, por algum motivo, o aparelho incendiar, desconecte o 
aparelho da fonte de alimentação e NÃO USE ÁGUA PARA PONER 
O INCÊNDIO.

2.4. Serviço:
2.4.1. Certifique-se de que o aparelho é servido apenas por um 
técnico devidamente qualificado e que apenas peças sobres-
salentes originais ou acessórios são usados para substituir peças/
acessórios existentes.
2.4.2. Se o cabo de alimentação estiver danificado, o fabricante 
ou o seu agente de serviço ou uma pessoa qualificada substitua-o 
para evitar um perigo.
2.4.3. Qualquer uso indevido ou falha em seguir as instruções 
de uso torna a garantia e a responsabilidade do fabricante nula 
e sem efeito.

3. Instruções de uso:
3.1. Antes de usar:
3.1.1. Remova a película protetora do aparelho (se aplicável).
3.1.2. Antes de usar o produto pela primeira vez, limpe-o conforme 
descrito na seção de limpeza.
3.1.3. Quando for necessário limpar o aparelho, o plugue deve 
ser desconectado da tomada e a superfície do aparelho deve ser 
esfregada com um pano úmido com uma pequena quantidade de 
detergente neutro. Não limpe o aparelho com detergentes fortes.
3.1.4. Só é possível aspirar alimentos com um pouco de água; não 
aspire alimentos líquidos, pois esses alimentos são adequados 
apenas para selar.
3.1.5. Ao colocar sacos plásticos selados ou a vácuo no forno 
de micro-ondas, certifique-se de fazer uma abertura no saco 
primeiro.

3.2. Uso e cuidados: 
3.2.1. Desenrole o cabo de alimentação completamente antes de 
conectá-lo à tomada.
3.2.2. Coloque o aparelho sobre uma superfície plana, seca, estável 
e resistente ao calor.
3.2.3. Limpe o saco do aspirador com os itens dentro e certifique-se 
de que a extremidade aberta do saco esteja limpa e sem rugas.
3.2.4. Insira a extremidade aberta do saco texturizado na câmara de 
vácuo da máquina e puxe-a para dentro do clipe do saco para evitar 
que o saco texturizado escorregue. (figura 1)
3.2.5. Pressione os dois lados da tampa superior com as mãos e 
um clique indicará que a fivela foi fechada. (Figura 2)
3.2.6. Em seguida, pressione o botão de selagem a vácuo; a 
máquina primeiro aspirará e, em seguida, selará automaticamente. 
(Figura 3)
3.2.7. Após a selagem a vácuo, pressione as fivelas em ambos os 
lados, abra a tampa superior e retire a embalagem selada.
OBSERVAÇÃO: Para a aspiração, é necessário um saco texturizado 
(em relevo) ou um saco dobrado nos cantos, enquanto sacos co-
muns só podem ser selados. Não puxe o saco pelo clipe enquanto a 
configuração estiver apenas na selagem.

FUNÇÕES:
• Selagem a vácuo: Pressione o botão de selagem a vácuo para 
concluir automaticamente as duas funções: selar e aspirar alimen-
tos. Pressione longamente esta tecla para selar a vácuo itens que 
contenham uma pequena quantidade de umidade.

[Recomenda-se aguardar mais de 30 segundos para a próxima 
inicialização]
• Selagem simples: Pressione o botão SEAL para concluir 
automaticamente a função de selagem. Ao selar o saco em 
rolo, coloque a abertura do saco entre a tira de aquecimento e a 
esponja, sem ultrapassar a esponja, para não afetar a selagem 
a vácuo.
[Recomenda-se aguardar mais de 30 segundos para a próxima 
inicialização)
• Controle inteligente de temperatura: Quando a temperatura da tira 
de aquecimento exceder a temperatura de segurança predefinida, 
a máquina entrará automaticamente no modo de proteção de 
segurança, o indicador piscará e a operação do botão será 
inválida. Quando a temperatura da tira de aquecimento for reduzida 
a um nível seguro (cerca de 2 minutos depois), o indicador para 
de piscar e a máquina retorna automaticamente ao estado normal 
de operação.
OBSERVAÇÃO: Frutas e vegetais frescos têm efeito respiratório, e 
o saco se expandirá após a embalagem a vácuo.

4. Instruções de Operação de Selagem Única
4.1. Coloque a extremidade aberta do saco entre a tira de aqueci-
mento e a esponja, não ultrapassando a esponja. (Figura 5)
4.2. Pressione ambos os lados da tampa superior com as mãos e 
você ouvirá um “clique”, indicando que ela foi fechada.
4.3. Pressione o botão de selagem única e a máquina concluirá a 
selagem automaticamente.
4.4. Pressione as fivelas em ambos os lados, abra a tampa 
superior e retire o saco a vácuo selado. (Figura 4)
NOTA: Insira o saco entre a tira de aquecimento e a esponja.

5. Instruções para o Cortador de Sacos
5.1. Retire o cortador de sacos
5.2. Faça uma pequena abertura com o cortador de sacos primeiro
5.3. Segure a extremidade aberta do saco e deslize o cortador de 
sacos para um lado.


